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SUMMARY

Pasekova N. V., Kireenkova A. I. The peculiar features of the
style of S. Dovlatov

The article focuses on the peculiar features of the individual style
of S. Dovlatov. The linguistics, genre and compositional features of the
writer’s prose that make it original have been identilJed and analysed.
All mentioned above makes it possible to envision the identity of the
personality of S. Dovlatov and opens up perspectives for further study
of his creative works.
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«CKA3KH JSTIOIKHA PUMYCA» B TEPEBO/IE
U MMEPECKA3E

Ucropun o bparue Kponmke, kak H3BECTHO, MOSBUINCH B
aMEpUKAHCKOW KyJIbType Onaromaps BeIXoAmaM u3 AdQpuKH,
KOTOpBIE M TPHUBE3IH MOBECTBOBAHMS O MAaJICHEKOM, HO XHUTPOM H
CO00pa3UTENILHOM CYILECTBE, KOTOpOe MOOEkKaaeT, 0OMaHBIBAET, a
MHOTIa B 00IDKaeT OoJiee KPYIMHBIX JKHBOTHBIX. CIIOBaph aHTTHICKOTO
SI3bIKa U KyJlbTypbl Longman Ha€T Takyr XapakTepUCTUKY bpatmy
Kponuky: «Brer Rabbit is a clever rabbit from the South of US, who
always manages to escape from danger or from being caught ...» [9,
c. 160].

B mpenmcnoBum kK cBOeMy Tepecka’y CKa30K O HPHUKITIOYCHUSIX
Bparia Kponuka («Brer Rabbit: Traditional Tales Retold») JIuuu
lapHep mumier o TOM, YTO 3TH HWCTOPUHM IYTEHIECTBOBAIHM IO
MHUPY B YCTHOH (OpMe C ThICSYaMH JIIOJICH, KOTOPBIX MPOJaBalld B
pabetso [8, c¢. 3]. B meproii monoeuHe XIX Beka Pobept Py3eenbt
coOpas u omyOIMKOBaNl HECKONbKo mctopuii o bparne Kponwmke, HO
YUTATENbCKAas MyOJIMKa HE BOCIIPUHSIIA UX C JIOJDKHBIM HHTEPECOM.

Cnycrs MHoro uJser B 1879 romy Monomol KypHalnucT
[xoanpUanmnep Xappuc HauWHAeT BecTH pPYOpHKYy B rasere
«AtlantaConstitution», TOCBSIIEHHYIO (DONBKIOPY TEMHOKOXKHX
aMEpUKAHIIEB, W MyOJMKOBATh B HEH HMCTOPUH, KOTOpHIC CIIBIIIAT B
MOJIPOCTKOBOM BO3pacTte, paboTas MOMOIIHUKOM B Turorpaduu Ha
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miantauu k. TépHepa ot MecTHBIX padoB — JIxxopmka Téppemna
(George Terrell), Crapuxka Xepb6epra (Old Harbert) m Térymku
Kpuccu (Aunt Sissy) [8, c. 3]. HeoxxunanHnslii uHTEpEeC duTaTeneit
crocoOCTBOBAJl BBIXOMY OTAENbHOM KHMIH — «/smromka Pumyc:
ero necHn U ckaskm» («Uncle Remus: His Songsand His Sayings»)
B 1880 roxmy, B xotopoii [xx. Xappuc ynopsimounnt 34 ckasku. Beero
ObUIO OMmyONHMKOBaHO 9 COOPHUKOB, TPU M3 KOTOPBIX YK€ MOCTe
CMEPTH aBTOPA.

Hecmotps Ha 1O, uro [Ik021mp Xappuc mepeckas’al CHOKETHI,
KOTOpbIE TPOCIEKHUBAIOTCS B (HOJBKIOPE MHOTMX HAapOJOB, €ro
3aciyra oueBuHa. OH, BO-TIEPBbIX, BBEN B IUTEPATYpPy JOOPOAYIIHOTO
TEMHOKO)KETO0 TIepos-paccKazyuKka JaAromKy Pumyca, KoTOpbIii
MOJTy4YMJI SHIMKIIONEANYECKOe ompeaeneHue: «a character in the
children’s stories about Brer Rabbit by the US writer, Joel Chandler
Harris. In the books, Uncle Remus is the narrator (= the character
who tells the stories)» [9, c. 1502]. Bo-BTopsIx, co3aan 0coObIii MUp, B
KOTOPOM >KHUBYT «OYEJIOBEUEHHBIE» KUBOTHBIE, Y KOTOPBIX €CTh CBOU
HUMEHa, CEMbH, CBOSI KYNIbTypa IIOBEICHHUS M 00pa3 )Ku3HU. B-TpeThux,
MoJIpaskasi FOKHOMY JIMAJICKTY, HCITOJIb30BAJI T.H. «eyedialecty, T.e.
«GPUTENBHBINA TUANEKT», KOTJa HAHUCAHUE UMUTHUPYET «IUATEKTHOE
WU TIPOCTOPEYHOE TIPOU3HOIICHHEY [7].

Lenb maHHOM CTaThU — PAaCCMOTPETh MIEPECKa3bl U TIEPEBOIbI
«Cxazok asaromku PuMycay Ha CTaHIAPTHBINA aHTIIMACKHUA U PYCCKUN
SI3BIKM, ONPENEIUTh UX CXOJACTBA U PA3JIMUUA C NEPBOMCTOYHHUKOM;
3HA4YEHUE CKA30K AJI KOKJIOU KyIbTYpBIL.

[TepBrie nepeckassl uctopuii o bparme Kponwke, BEIoTHEHHBIC
W3BECTHOW aHTIIMICKOMN mucaTenbHued Daua biialiToH, naTupyoTes
1925 rogom, mozxke oOHHM cocraBuiu cOopuuk «Tales of Brer
Rabbit Retold». Wcrounuk, KoTOpeIM mMoib30Basack . Braiiton
(opurnnanmeHass Bepcus [|. Xappuca, aHINIMACKWN BapuWaHT WA
COOCTBEHHAsI TaMSTH) CETONHS OCTaETCS OTKPBITHIM W BEI3BIBACT
OXHUBIEHHOE OOCYXXICHUE Cpel MOKIOHHHMKOB €€ TBopuecTBa [6].
HeCMOTpH Ha TO, YTO NHUCATCIIBHUILIC YAAJIOCh COXPAaHUTH HaMEK Ha
OPUTHHAIBHBIA JHMAJIEKT, €€ CIIOr He COCTaBJIsSIeT TPYIHOCTEH Iuis
COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOrO0 4YWTaTeNs. AJanTHpOBaB Tepeckas K
CBOEH KynbType, JHUA brnaldToH yOupaeT IEHTpaJbHBIN MEpPCOHAX
(Hanromky Pumyca), ocTanbHble reépou COXpaHEHBI M Ha/I€JIE€HbI TEMU
K€ KayecTBaMU M MOMaJaloT B T€ )K€ CaMble CUTYallUH.

Pycckue uymratenu mo3HakOMWIMCh cO «CKa3kaMH JSTIOIIKA
Pumyca» B 1936 romy, xoraa ObUT OmyOIMKOBaH BOJIBHBIN Iepeckas
JIBaIIATH JIBYX CKa30K, BbImoiHeHHBIW M.A. ['epmienHzonom. B
cBoell kHure «TeppuToprs KHHMIOEICTBa» B TJIABE, MOCBILIEHHON
nucarento u nepesoauuxy M. I'epmiensony, A. EToeB numer o ToM,
YTO SI3bIK OPUTHUHAJIA «CIIOKEH U TUK», IOITOMY 3TH CKa3Ku ObUIH HE
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NepeBeIeHbI, a epecKa3aHbl CJI0BaMU, «IIOHATHBIMH HAIIUM YXY, YMY
u rojocy» [3]. Caenan OH 3TO HACTOJNBKO TOYHO, YTO €T0 IMEPEBOJ
cunTaeTcs KaHoHn4YeckuM. M cripaBemmBo ckaszan o HEM A. Etoes:
«Mmsa Muxauna Abpamosuua I'epuien3o0Ha MOJICHO CMeNO CMAGUMb
Ha 0010%cKy “Ckasox oaorwxu Pumyca” psadom ¢ umenem [owcosns
Xappuca. On smozo 3acayscuny [3].

Hesacmy:xxeHHo, Ha HaIml B3IJISA, CCHUIATHCS HA AHTIIMMCKAN
BapUaHT, YKa3blBas S3bIK OPUTMHANIA, KaK 3TO JIENal0T YKpauHCKHUE
nepeBoguuku. Hampumep, B m3ganuu 2009 roma kuuru «Kazku
nsaneuka Pumycay nepeBoqunk Jlecst bopcyk ykaspiBaeTcs Kak aBTop
nepeBoaa ¢ anruiickoro [3]. Ilpu 3ToM, nepeBeeHbl TOIBKO CKa3KHy,
Bolemue B coopauk M. I'epmienzona. CripaBeyinBO yKa3blBaTh, YTO
NIEPEBOJI BBIIIOJIHEH C PYCCKOIO A3bIKa, KaK 3TO CAENaHO, HaIlpUMep, B
n3nanvnn 2010 roma (mepeBoaunk B.M. BepxoBeHb).

Ilepeckas M. I'epmeH30Ha cTaq HCTOYHHKOM JJIsi HANUCaHUS
crueHapus K MynsTguiabMy «bparery Kpomuk u Bparery Jlucy
COBETCKMM M YKPaWHCKUM IMHUCATeNeM U clieHapucToM Bragumupom
Kanyctuabim, xoTopsiii B 1972 romy BbIllen W Ha PyCCKOM, W Ha
YKPAUHCKOM SI3BIKaX.

B coBpemMeHHOI1 pycckoi KymbType cienaHa emié OjHa IMOTBITKA
MO3HAKOMUTh uuTateneil co «Ckaskamu nsamromku Pumycay. B
2012 romy 150 cxa30k, KOTOpbIE BXOIMIA B BOCBMOW TOM COUMHCHUIA
JIxo02mms Xappuca, ObUTHBIIEPBEIC TIEpEBEACHBI HA PYCCKHM SI3bIK AHHON
SIKOBEHKO M OITyOJIMKOBAHEI C OPUTHHAIGHBIME HILTIOCTPAIIMSMH O]
Ha3BaHueM «Jlamromka Pumyc u Bpatenr Kpomuk». OtoT BapuaHt
MOKa He M3BECTEH LIMPOKOMY KPYry YUTaTelNed U KaKoi OTKIMK OH
HaWJET, TOKaXET BpeM4.

B npenucnoBuu k cBoeil NEpBOil KHUTE, KaK U3BECTHO, Xappuc
TMIUIIET, YTO €T0 «3a/1aueii ObLIIO MepeIaTh JETeHIbI B MX OPUTHUHATBHOM
IIPOCTOTE U B TECHOM CBA3M C NPUYYUIMBBIM JHAJIEKTOM — UMEHHO
MI03TOMY OHH U SIBJIIIOTCS HEOTHEMJIEMOH YaCThIO JOMAILIHEH HCTOPUU
Kakmoro cemeiicta Ha IOre» [2].

«Cxazkn gamomkd Pumyca» B mepeckaze M. ['epuieHzona
nepensgaBaInch Oonee 70 pa3 ¢ WLIFOCTPALUSMH, BHITOTHEHHBIMU
Pa3HBIMH XYJOKHUKAMH, W C Pa3lU4HbIM O(OPMIICHHEM KHUTH.
Hexoropple COOpHHKHM coOjepKajdd aBTOPCKOE MpPEIUCIOBHE, TIe
MOSICHAJIOCH TIPOUCXO0XKIEHHE aBTOPa CKAa30K U €ro CBSI3b C JSAMIOIIKOM
Pumycom: «/Ixo031p Yenmnep Xappuc — aMEpUKaHCKUM MHUCATEbY,
KOTOPBI BCIO JKU3Hb BCIIOMHHANl «BECENbIC M CMEIIHBIC CKa3KW»,
KOTOpblE €My paccKasblBal «agfioumika Pumyc, crapblii  Herp,
OYCHb OOPBIA W JACKOBEHII» [5, c. 3]. B HEKOTOPHIX M3OATENBCKUX
MPEUCIIOBUAX YKa3bIBAICA M BO3pacT Asatomku Pumyca — 80 ner.
Camoe o00bEMHOE mpemucioBue, HamucanHoe HO. XonojHOH,
npuBoauTcs B uznanum «Ckazok» 2015 rona.
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[IpeaucioBHeM OTKpBIBACTCSA W aHOHHUMHBIN mepecka3 «Tales of
Brer Rabbit», u3 cepun «Children’s Story time Treasure», B KOTOpyro
BOILITM CeMb CKa30K o mpukitoueHusx bparua Kpommka. ABTopom
WCTOPUI HasbIBaeTcd IAIlIKa Pumyc, ykasblBaeTCsi €ro MecTo
MPO’KUBAHMS, IPOUCXOXKACHNE, OTHOIICHHE K cKa3zkaM: «Many years
agoon a cottonplantationdowninthedeepsouthofNorthAmericathereliv
edanoldblackslavecalledUncleRemus. Every evening he would sit in
his creaky old rocking chair on the shady verandah and tells his tales
to anyone who would care to listen» [10, c. 3]. Jlanee B TekcTe umst
Hsnromku Pumyca Oosibliie He yIOMUHAeTCsl.

B pamkax onHOM cTaTbu HEBO3MOXXHO pPacCMOTPETh BCE
cyliecTByromue nepeckasbl «CKa30K ASIIONIKH Pumycay B pasHBIX
KynbTypaxX. TONBKO B aHTTIOS3BIYHOW JIUTEpaTrype CKa3ku o bparie
Kpomuke m3BectHsl B mnepeckaze Credanu Jlacnerr (Brer Rabbit
And The Bramble Patch), J[3suna Boprenuxra (Classic Tales of Brer
Rabbit), JIuau I'apuaep (Brer Rabbit: Traditional Tales Retold), bpana
Keccnepa (Rabbit Ears Treasury of Brer Rabbit). B stoT crnmcok
MOXXHO BKIIOYMTh UM HMeHa cleHapucToB Jlanrona C. Paiimonna,
Moprona ['panta, Mopuca Panda, koTopsie paboTanu Haj co3JaHuEM
AMEPUKAHCKOTO MY3BIKAIFHOTO (MIIBMAa C JKUBBIMH aKTEpPaMH H
ucnons3oBanneM anuMmanuu «llecHs IOra» (Song of the South)
koMnanuy Yonra /ucHes mo MoTuBaM cka3ok J[xoamns Xappuca.

HoxymycJlectep, aMepUKaHCKHH HCTOPUK U ITyOJIMUIUCT, KOTOPBINA
B 1999 romy omyOnukoBanm mepeckas copoka BOChMH «CKa3ok
JAAIOIKA PuMyca» cTaHIapTHBIM aHIJIMHCKUM SI3bIKOM, Ha3bIBAaeT
Xappuca THOHEPOM  «IMTEPATypHOM 3allUCH  HETPUTSHCKOTO
(hoNbKIIOpa FOXKHBIX IITATOBY [2].

B zaximouenune ormeTuM, uTto MHTEpec K «CKa3zkaM MISIOIIKH
Pumycay ue ocnabeBaet. [10sSBISFOTCST HOBBIE TEPEBOIBI U MTEPECKA3HI,
aJlpECOBAaHHBIE UYUTATEJSIM Pa3HOIO BO3pacTa, KOTOPbIE IO-CBOEMY
MMOHMMAIOT OTHOIIEHHUS TEePOeB CKA30K, MX IOBEJCHHE, XapakTep,

KyJIbTYpY CTpaH.
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AHHOTALIUA

®@uaaroBa B. A. «Cka3ku [Aaaomku Pumyca» B nepeBonae u
nepeckase

B cTatbe paccMaTpuBaeTCs ICTOpHUS MOSBICHUS CKa30K 0 bpatie
Kpommuke B mmrepatype Tpéx crtpan. B amepukaHckoil KymbType
CKa3KH cTanu u3BecTHBl Onaromapst Jxosmo Yananepy Xappucy,
KOTOpBIA 3amucajl HCTOpUHM adpoaMepUKaHIEB, HUMUTHPYS UX
IUaJIeKT U 0000IIMB UX 00pa3oM paccKa3duKa — ISIIOMKH PrmMyca.
Onup bnaiiToH nepeckasana uX CTaHIAPTHBIM AHTJIMHCKUAM SI3BIKOM.
BonbHbiil nepeBog M.A. T'epiiieH30Ha Ha pYyCCKUM SI3bIK NMPU3HAH
KaHOHMYECKUM. Vcronb3ysi CpaBHUTENBHBIA METOJ aHalu3a,
JIOKa3bIBAETCS POJIb M 3HAUEHUE NMEPEBOAOB U Iepecka3oB «CKa30k
JAAI0IKY PuMycay B pasHbIX KyJbTypax.

KuroueBble cioBa: CcKa3Ku, NEPEBOJ, IEpecKa3, pacCKa3zyuk,
JTAAJICKT.

SUMMARY

Filatova V. A. «Uncle Remus Stories» — translated and retold

The article explains the history of tales about Brer Rabbit in the
literature of three different countries. In American culture, these tales
became known thanks to Joel Chandler Harris, who recorded the
stories of African Americans, imitating their dialect. He also added
the narrator — Uncle Remus. Enid Blyton retold these tales in standard
English. Liberal (free) translation of M. Gershenzon is recognized
as canonical in Russian literature. Using the comparative method of
analysis, the signilJcance of translations and retellings of «Tales of
Uncle Remusy in different cultures is proved.

Key words: fairy tales, translation, retelling, narrator, dialect.
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